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H. B. I'maaka

MI®OJOI'TYHI OBPA3U Y MOE3II «51 CTOSIB HABIIIIMHBKW»
JIAKOHA KITCA

[IpoGnema i1HTepmpeTanii KIaCHYHOI CIHAAIIUHM 3aJUIIAETHCS OJIHIEIO 3
HalaKTyalbHIIIMX y Cy4aCHOMY JiTepaTypo3HaBcTBl. KoxeH 3 TBOpIB, 1O cTae
00’€KTOM IHTEpHpeTaliil 1 peiHTepHpeTaliii, cro4yarky BKOpPIHEHUH B OCOOIMBIN
CUCTEMI 1]IeH, YSBIEHb 1 €CTETHUYHHUX IepeBar, XapaKTEepHUX IJis Ti€l KOHKPETHOi
€noxu, B sIKy Horo Oyno crBopeHo. Midosoriuni o0pa3u, NOTPAIUISIOUN y 30BCIM
HOBUH ICTOPUYHUNA Ta KYJIbTYPHUN KOHTEKCT, HEPIIIKO BUSBISAIOTH 1HIIL, MPUXOBaHI
abo 70 TOro HEaKIEHTOBaHI CMHCIIM, BU3HA4YaIOTh HOBI MOTeHIIi. TakuM dYuHOM,
aKTyaJIbHICTh JIOCHIJKEHHS 3yMOBJIEHa THUM, IO Mi(oJIOTiuHI 00pa3u 3aiiMaroTh
MOMITHE MiCIIe Y TBOPYOCTI 0ararbox €BpONEHCHKUX MUTIIB, a OTXKE, MOTPEeOYIOTh
BceOIUHOTO BUCBITIEHHS. CIpoOu JOCHIIKEHHs 1i€l MpoOJeMaTHKU 311HCHIOBAIH
Bononumup AmnTtodiituyk, Onexcannp binenpkuii, Anaronii Bonkos, Hamis
laBpuntok, ['anmuna JleBuenko, Jmutpo Hanupaiiko, Awnatomiii Hsamumy, Ombra
Typran, Kipa [laxoBa. JlocniikeHHsI akTyajlbHE H uyepe3 Te, 110 BOHO J03BOJISE
pO3IISIHYTH peneniiito oOpaza Hapruca 1 cnemudiky OadeHHsS HApIUCU3MY B
aHTJINACHKIN JiTeparypl. MeToro Hamoi po3BIAKUA € BUSBUTU Ta MPOIHTEPIPETYBATU
Mmiononoriuni oOpazu Hapuuca, Exo, Anomiona, Mepkypis, Ilcuxei, Amypa, [lana
y panHii noesii «f crosB HaBmMUHbKU» [[xona Kitca.

TBopuicte [Ixona Kirca o6iiiMae HEMOBHHUX WIICTh POKIB 1 OOpUBa€TbCA Ha
sneti. IIBUAKUM 1 JyXOBHMM OyJIO MHCTEIbKE 3pOCTaHHS I0€Ta, BIH CTPIMKO
pyxaBcs BiJI IEpUINX 1€ HE AYXKE CAMOCTIMHUX BIPIIIB JI0 JIPUYHUX LIEAECBPIB.

Ha pannix eramax jiteparypHe xuTTs Kitca Oyno mpucBsiueHe CKIaJlaHHIO
COHETIB — BIH CTBOPIOBAaB iX 4acTO SIK TMMYacoBe 3MaraHHs 3 noetamu Llemni 1 JIi
["antoM. Monoauii moer OyB HE TaKUM BIIOMUM K HOTO Cy4aCHUKH, NMEPEKOHYIOThH
nocainauku TBopuocTi Kitca Ponann 1 bapue I'openu: «so slow was recognition to
spread beyond the personal circle of Keats’s friends» [5, c.23]. Ane mutens OyB
NepeKOHaHW, M0 HAMIOBEPIISHIIINM 3pa3KoM Moe3ii € TBopu Benukoi popmu. Ha
nouyatky 1818 poky Kitc B omHomy 3 nucTiB muiie, HiOM migOWBalO4YM TEBHI
MIZCYMKH CBOIM pO3AyMaM Mpo moe3ito: «B moesii 1 MeHe ICHY€ KUJIbKa aKCIOM...
[lepuie: s ranato, 1m0 Moe31is MOBUHHA BPaXKaTH MPEKPACHOIO0 HAIMIPHICTIO, Ta 30BCIM
HE JMBHICTIO; BOHA MOBHHHA BPa)KaTW YMTaya BTUICHHSIM HOro BJIACHUX IT1THECEHHX
IYMOK 1 37aBaTucs Maibke croraaoMm. Jlpyre: BusiBaM ii Kpacu He MOXHa OyTu
MOJIOBUHYACTUMU — MEPEXONUTH JIyX YNTAUEBI, Ta JIMIIUTH HOTO HEBJOBOJEHUM. Xai
o0pa3u 3’SBISIOTHCA, JOCSTAlOTh 3€HITY 1 3HUKAIOTh 32 BHUJHOKPAEM TakK CaMoO
NPUPOAHO, SIK PYXAEThCS MO HEOY COHIE, OCSIOIOUM YHTaya TMepen3axiHOIo
BPOUYHMCTOIO MUIITHOTOIO TIEPe]l TUM, K Ha HbOTO 3iiine OnaxeHHuil npucmepk. OqHak
Habararo Jieruie JUKTYyBaTH 0e31i, SKO BOHA Ma€ OyTH, aHI)K TBOPUTH 1i caMOMy, 1
e BeJe MEHE JO0 HACTYMHOI aKCIOMH: SIKIIO MOe3isi He 3 SBISETbCS TaK Camo
MPUPOAHO, SIK JIUCTS Ha JEPEBl, Kpallle, SKII0 BOHA HE 3 IBUThCS B3arail. Sk Ou He
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Oy70 3 MOIMHU BJIACHUMH BIpIIaMU, MEHE HECTPUMHO TATHE J0 HOBUX MPOCTOPIB...»
[2, ¢.363]. Llumu HOBMMU TIpOcTOpaMu OyJIM MOETUYHI TBOPU BETUKOI (hOPMHU.

Conetu O0ynu ¢popManbHUM 3aBIaHHAM, aje BEJIHMKI TOSTH 3aBXKIH, BBAXaB BiH,
nucan 00’eMHI moeTudyHi TBopu. lloer BKIouMB ABa J0Bri Bipmi «S crosiB
HaBIINUHBKN» Ta «COH 1 mMoe3is» y CBOKW Mepury mnoeTuyHy 30ipky «Bipmiiy.
CuMBOJIIYHO BOHM OynM MOMINIEH! BIANOBIAHO Ha IMMOYAaTKy 1 B KIHIl KHHIH.
OueBuAHO, caMe BOHHM, 33 3aJlyMOM aBTOpa, BIAIrpaBajd BaXXJIUBY poib. «S CTOSIB
HABIIMTMHBKI CKIIAJIA€ThCA 3 PAlY B3a€EMO3B’ I3aHUX PO3LUTIB, SIKI pa30M yTBOPIOIOTH
CBOT'O POJly HapaTHB PO3BUTKY. BukopucraBmu po3nosinb Bif nepiioi ocodu, Kitc
Ja€ TIOBHY BOJIO CBOIM OJMCKYy4id JIIPUYHIA MaHCTEpHOCTI B 300pa’keHHI
npUpoAHOro JaHamadry, ajge, M0 BaXJIMBO, BIH BUKOPHCTOBYE Il MapameTpu
poOOTH 3 rpadikor0 Jisi BUBYEHHS /1€l PO MOETUYHY YYTIUBICTH 1 ySIBY, TEMH, SIKi
MOBTOPIOIOTBCSA B ycii #oro tBopyocTi. Ilepekonanns Kirca, mjo mnume 3a
nocepeaHUITBa MipoJiorii MOXKHa CKa3aTu NpaBiy BTUIEHE Yy #oro moe3ii: «Keats’s
perplexity on the subject of mythology arose from his severe notion of what it was to
tell the truth» [2, c.19]. Lle 3HameHye paHHIO MOSABY JEAKUX MI(pOJIOTTUHUX
MEePCOHAXIB, K1 MOET IHTepHpeTye y cBoiil moesii: Hapmuc, [lcuxes, Ilan, [iana 1
EnpuMion, a TakoK AIIOJIIOH.

OcHoBHuM mnocwianHsM Kitca 10 AmoiuioHa 3 HATSIKOM, IO HOro TypOye,
BAYKJIMBE MIPU OOTOBOPEHH1 TPAKTYBaHHS MUCTELITBA MOE311 SIK Kpacu NMpupoau (psiok
49):

«For great Apollo bids» [6, ¢.180]

(«Benmukuit Anosimon CaMm moBesiesl B 4eCTh Ballero poxkaeHms» [1, c.8]). V
paakax 3 63 go 69, HUIAXOM pPETEeNIbHOTO BUPIBHIOBAHHS AMKIII (B OCHOBHOMY
MPUKMETHUKIB), BIH BHUKIUKAae Maixke (i3uyHe OavyeHHsS CIOKIMHOI albTaHKH,
MPOXOJIOHOT, BOJIOTOi, BEJIUKOi KUIBKOCTI POCIMHHOTO 1 TBApUHHOIO XHUTTS, SIKE
MOB’si3aH€ B OpraHiyHy e€aHicTh. Tak, mnpupoja TMoB’s3aHa 3 OJIAKEHCTBOM 1
rapMoHI€I0. AKIIEHTYIOUM YBary Ha HacTpoi KapTuHH, Kitc migkpecitoe, 3BU4aiiHO X,
MOTEHIIIaJI caMol MPUPOH, KA BIUIMBAE HA OKPEMI JIFOACHKI €MOIIil 1 ICUXOJIOTIIO.
BinnosinHo, y psaky 108 BiH roBoputs mpo Te, ik «the mind may hover till it dozes»
[6, c.182] («3a0bIThCS CHOM CO3HaHbe ObI MOTJION [1, €.9]).

Ile ycBimoMJIEHHS BIIHOCHMH 3 MPUPOJIOI0 TEX BAXIMBE 3 TOUKH 30Dy iAei
Kirca mpo moetuuny TBOpuicTh. TyT 1 B IHIIMX paHHIX Bipuiax, MU MOCTIHHO
CTHUKaeEMOCSI 3 00pa3oM OJIaKEHCTBA, IIEHTPOM CIOKOIO 1 BTEYEI0 BiA IIyMy 1 BiX
MOBCSIKIEHHOro cBiTYy. Tam, A Kirca, mpupoza oxkuBae 1yxoBHO (1 MOpajibHO), 1100
OHOBUTH pO3yM 1 Tun0. TuMm He MeHIIe, I TMoeTa IIe TaKoX Miclie, JI€ BiH
HAaOUpPAETbCA €HEPrii, 100 CTBOPUTHU TBIP MUCTELTBA; CIIOKIM BUKIHMKAE TaKy (HOpMy
CBAILEHHOT TUIII, B SIKii TBOpuYa €Heprisi Moxke OyTH CKOHUEHTpoBaHa (psaku 125-
126):

«For what has made the sage or poet write

But the fair paradise of Nature’s light?» [6, c.182]

(«YTo K BBIMBICIIaM CKJIOHSAET YM OE€CCOHHBIN;

BOupast TBoi1 6;1arociI0BEHHBIN CBET,
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®dunocod MpIcaTUT ¥ TBOpUT TOAT» [1, ¢.9]). buibme Toro, 1 peniriiiHa
KOHIETIIs «0JIaKeHCTBO-B-IIPUPOI1» OB’ si3aHa 3 BUKopuctanHsaM Kircom midosorii
B noe3ii. [1{06 migroryBaTu Hac A0 I[LOTO BiH Ha3MBa€ KUTbKa MiIYHUX MEPCOHAXKIB!
Hapuuca:

«Narcissus pining o’er the untainted spring?» [6, c.183]

(«IIpencran Hapuucce, k Boge B uzHeMoxkeHbe» [1, ¢.10]) 1

«Of young Narcissus,and sad Echo’s bale?» (psanku 163, 178)

(«bemnsikka 9xo0 u muagoi Hapuucey» — [1, ¢.10]), Mepkypis:

«As though the fanning wings of Mercury?» [6, ¢.180]

(«Mepkypuem, Hecymumcs jgerko» [1, ¢.6]) (psaok 22) i AnosioHa:

«For great Apollo bids» [6, ¢.180]

(«Benmukuit Anoruton» [1, ¢.8]) (psaok 48). Ane cioyatky 37a€ThCsl JUBHUM,
0 B JIPUYHOMY BIpIIl MPO MHPOTYJSHKY aHTIIACHKUM JICOM, BIH B3arajil 3raaye
rpeibKy 1 puMchbky Midonorito. Tum He MeHm, BumnpaBnanHs Kirca nexuTh B
caMoMy IIeHTp1 oOpa3HOCTI B 11 moe3ii. [IpubausHo y psaaky 93:

«Were I in such a place, I sure should pray» [6, c.181]

(«Ax, ecnu cpellb TOJI00HON KpacoThl BHe3anmHbli 3ByK MpepBET MOM MEUTHI»
[1, ¢.9]). KiTc nocsirae nporo crany OJjaxXe€HHOI rapMoHii. Y 11eil MOMEHT Horo ysBy
3axoIuTI0e (paHTa3yBaHHS PO HIMQY, sKa 3’ ABIAE€TbCA Ha HOTO HUIIXY.

Kitc Bi3yanizye CHOKIiHY NOpUpPOJHY CIIEHY, fK CBOrOo poAy IUIsAX, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO JIFOAMHA MOXE JTYXOBHO 30aratutucs. BiH BUKOpHUCTOBYE CIOBO
«HABIIMHUHBKWY» B MEPLUIOMY PSAIKY BIpIIA, SK 1 B IHIIKUX BIpIIAX, 00 Bi3yali3yBaTu
cTad OyTTs, 0 OanaHcye MK JBOMa pi3HUMHU chepaMu: Boau 1 3emiii. Toni, yepes
ySIBY, JIIOAM MOKYTh BHHTH 3a MEXI MAaTepiajJbHOrO CBITY MOYYTTIB, 00 YBIMUTH B
HapcTBo Ayxy (MetadopuyHO, MpuUHAiMHI). Y 1€l MOMEHT JIIOJIMHA OCATae HOBUM,
OUTbII BUCOKMM piBeHb pupoaAn. Midoioris sensie ag Kirca el BUILMA, TyXOBHUN
map, Ik cTa€e JOCTymHUM uepe3 ysaBy. Kitc 6auuTh y 1IbOMY OpPOLECT 1 MOPATIbHUN
riad Takox. OOHIBa CTaHU CHOKOIO, IPUPOAU 1 MioJIOrii MOKYTh CUMBOJI3YBaTh
MOPAJIOK, HAaBITh 1€aJbHUN MOPSAIOK, NMPU SKOMY HATXHEHHHH MOET 3JaTHUN 10
CTBOPEHHSI XYyJ0XKHIX TBOPIB. | KoM Moe3isi HATXHEHHA TaKUM YMHOM, BOHA JIOCSTa€e
«CTIOKIMHOT BeNnY1», TOOTO MOCTIHHOCTI 260 30aJaHCOBAHOCTI, 1€ MOKE BIUIMHYTH 1
Ha YyMTaya TexX. TakuM 4UHOM, JliTepaTypa MOXe PO3AUIUTH 3 MPUPOJOI0 3/1aTHICTh
OOMaHyTH AUy JIOJIUHU:

«The soul is lost in pleasant smotherings» [6, ¢.182.] (psaox 130)

(«Mpb1 MunM, BabIxas apomat nbsHsmmi» [1, ¢.9]). Crpateris Kitca Tyt nyxe
ckinagaHa. [likaBo, fK BIH pyXaeTbcs Maii’ke HEMOMITHO BiJ] XYAOKHBOI'O OIHCY
MPUPOJTHOTO OTOUCHHs B Jici (psaku 93-115) g0 acmekTiB CTBOPEHHS XYAO0KHBOTO
TBOPY (psiaku 116-126), 1 no peniriiHux nepexkoHanb (panok 127). Bin Bukiagae
TOUYKY 30py HO€Ta, K IPOBUIL — 001apOBaHOT JIFOAUHU, 3AaTHOI OAYUTH PEANbHICTh
Kpi3b (hi3uyHuil cBiT. Tak BiH NpUPIBHIOE ceOe 3 TaBHIMU MOETaMHU, K1 3HAXOAWIH B
Mi(oI0rii 3MICT 1 HOPSAIOK, OO 1HIIIE BOHU CIPUKAMAIIU 3a CBIT XaocCy:

«to him bringing

Shapes from the invisible world» [6, c.183].
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(«O, nmaneko! 3a rpansmu 3emHoro» [1, c.11]). Bin 3HaB, 110 BIHOBIEHHS 1
OHOBJICHHSI CTapOJIaBHIX Mi(iB 1I€ BEJIMKUN BUKIUK JJIs1 OYJb-SKOrO MOETa Ha MEeXI
ctoniTh. KiTc MaB Hamip AOCATTH LBOTO PIBHSA LUISXOM YJIOBJIIOBAHHS TOYHOTO
OadeHHs, AK€ HaJAMXajlo KIacuYyHUX nuchbMeHHUKIB. TyT KiTc KommBaeThes B Mexax
OMKCY MPUPOIHUX MapaMeTPiB 1 ONUCIB MpuMapHuX MipiaHux Qiryp. Taxuit miaxin
HaTSKAa€ Ha B3a€EMO3B 30K MK JIBOMa IUMHU cdepamu, a MOTIM, IOYNHAIOUH 3 PSAIKA
141, ne naBiTh no3Bojisie KiTCcy HampaBUTH yBary 4ymTadya Ha HapctBo Mmidy i Ha
BUKJIQJ MWOro Teopii MOeTUKH. Y TOW >K€ Yac 3MiHA TOYKH 30py J0IOMarae
NIATPUMYBATH 3alIKaBJICHICTh YUTa4a IJITXOM CTBOPEHHS PE30HAHCY MIXK (DI3UYHUM
CBITOM NPHUPOJU Ta MOYYTTIB, 1 TPAHCIEHACHTHUM CBiTOM OoriB. TyT OUTbIIE, HIK Y
IHIITMX TBOpaxX BJacHUM rosioc 1 emorii Kitca 3HaX0AAThCS il CTPOTHM KOHTPOJIEM.
BiH, mepeTBOpIOEThCSA Ha JOCIHIHUKA, 110 TPEMTSYM, BUBYAE €K30TUYHI 30HU, IIO
MEXYIOTh 31 CBITOM JyXiB. Bce * Taku, MM BBa)Ka€MO, 1110 CHUJIbHI €MOIlii HIKOJIU HE
3HAXOJATHCS JAJIEKO B1Jl MOBEPXHI, 1 BOHU, 3PELITOI0, IEPETBOPIOIOTHCS B OKCUMOPOH
AKUN CIPSIMOBAHUM HAa BUPA3 CKIAAHUX MMOYYTTIB OMOBIgaYa:

«Along the reedy stream; a half heard strain,

Full of sweet desolation — balmy pain» [6, ¢.183] (psaxu 161-162)

(«doneccst u3 mpuOpeKHBIX TPOCTHUKOB:

Hlemsamuit cton — uiu Mausuwmi 308» [1, c.10]). IIpoTsrom yciei TBOpuOi
nisuibHOCT1, KiTC HEogHOpa3oBO 3BepTae yBary Ha CKIAQJHUH MOMEHT, Maibxke
OJIHOYACHY, PalicTh 1 meyaidb. B ypuBKax MOXKHa MOYYTH IMOCTYNOBE 3POCTaHHS
pamocti B cinoBax «mupuemHuit» (109 paziB), «3axomnenas» (116 pasis),
«rpexpacHuit» (120 paziB), «cnaBa» (123 pas3u). Ane BiApa3y Micis I[bOTO HACTPIii
IIBUJIKO 3MIHIOETBCS Ha MEJAHXOJil0, OUIb YyTTEBOTO 3aJ0BOJICHHS, IO
MPOSBIIIETHCS Y BUKOPUCTAaHHI OKITMYHOTO «O» B psiakax 101, 103 1114:

«O let me lead her gently o’er the brook» [6, c.182]

(«Korna s momory uepes pydeit et nmepeitu...» [1, ¢.9]),

«O let me for one moment touch her wrist» [6, c.182]

(«O HexxHOe KacaHbe ee pyku» [1, c.9]),

«O Maker of sweet poets, dear delight» [6, ¢.182]

(«O TBI, TO3TOB cBeTHast Ooruusy» [1, ¢.9]). Cknagny eMorito (M’ sIKOro 00J10),
COJIOZIKY MeJnaHxoutito yocobmtoe Hapiuc, B psaakax 3 163 no 180. Midiunuii repoit
CUMBOJII3y€ NEPEIJIETIHHS YYTTEBOIO 3aJ0BOJICHHSA, MyK 1 OaxkaHb. Bipm B migomy
Ma€ YUCJICHH! MOCWIAHHS Ha HApLUMCHYHI XapaKTePUCTUKH: MpeKpacHe 1 (i3udHy
YyTT€BICTh, OOPA3HICTh MIIKPECIIOE TMOYYTTS 3aJ0BOJICHHS, HANpUKIAA, 3BYKHU
(psanku 93 1 95):

«Than the soft rustle of a maiden’s gown» [6, ¢.181]

(«Ilycth 3T0 OymeT MUIIBIN HIeNecT mIaTes» [1, ¢.9]),

«Than the light music of her nimble toes» [6, ¢.181]

(«u merkuit put™ maroBy [1, ¢.9]), notuk (psmok 102):

«O let me for one moment touch her wrist» [6, c.182]
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(«O HEexXHOE KacaHbe €€ PYKH, U JIETKOe JAbiXaHbe» [1, ¢.9]), 1 6arato nmocuianm
Ha Bi3yaJlbHy HAcOJIOAY, LIO0 € O3HAKOI HapLMCHYHOI OCOOMCTOCTI (HANpHUKIAJ, B
psaaky 103):

«Her fair eyes looking through her locks auburne» [6, c.181]

(«M u3-on, pyceIx mpsiicit ObICTPBINA B3TJIsAI, KOT/Ia OHa oristHeTcs Hazan!» [1,
c.9)).

Benuke xBumoBanHsi KiTca cTOCOBHO neraineil 6€3MOMWIKOBE, B pe3yibTaTi
YOoro CIIEHHU Yy BIpII KUBI 1 MBUAKI Y TEMII, 3 TOJIOCOM, SIKMI caM Mo 001 37a€ThCs
1HO/I, «HABIIMMHBKAaX». TakuM YHHOM, ApaMy Bipiia IMOJAHO dYepe3 3BUTLHEHHS
eHeprii, oOMexxeHoi y Iiii OaraTiii 00pa3HOCTI, TOOTO PI3HOMAHITHICTH 300pa)K€Hb
J0TIOMara€ HaJaTu BIPIIY JpamMaTU3MYy, BOJHOYAC YTPUMYIOUHM XBUIIIOIOUY OOIISHKY
cBoOou. I, 3Buuaiino, 11e came cBoboa, a He aHapxigd. OIHUM 3 JKEpeJT YIpaBIiHHS
€ BJIACHA CBIJOMICTh 1 YHIiKytounid HapaTuB Bciei moe3ii. [HmuMNA Oibi
dbopManbHUN BU KOHTPOIIO 3HAXOAMMO B CTPYKTYpI Bipiia B pumax 1 putMi. Kitc
BUKOPHUCTOBYE TPAAUIiHI TepOIUHI KYIUIETH, TapU PUMOBAaHUX PSIKIB HAMMCAHUX
I’ ITUCTOITHAM ~ IMOOM, ~ TIPENICTaBISIIOYM  JY)K€  BIOPSAKOBaHY, IOCIIJOBHY
CTPYKTYDY.

[ls moetnuna popma 3abe3neuye pamku i Bipmia. Ckas3aBid 1€, OJHAK, MU
MOBUHHI BIJI3HAYMUTH, 110 10 1uX mip Kirc Hamarascs HagaTH eaKoi pi3HOMAaHITHOCTI
1 OUTbII PO3MOBHOI IHTOHAIll, MOPYIIYIOYM PO3MIIIEHHS AMO0a 3 HENpaBUILHUMU
Harojocamu (auB. psaku 110 1 116, nanpuknan):

«Of diverse moths, that aye their rest are quitting» [6, c.182]

(«M MOTBUTBKM BKPYT HUX HE YBHBAJIHUCH; Korja O He cepeOpuctas kaima» [1,
c.9)),

«Spangler of clouds, halo of crystal rivers» [6, c.182]

(«To1 B cepebpe Kymaelib HeOeca, CIMBACHILCS C XPYCTAIBHBIMU pydasMu» [1,
c.9]) 1, Bapirol0uM KUIBKICTh CKJIaAIB y Mexkax psnaka (psaku 109 1 124):

«Of buds into ripe flowers; or by the flitting» [6, c.182]

(«xorga 6 kpyroMm OyTOHBI Ha TJla3axX HE packpbIBAIUCHY [1, €.9]),

«For what has made the sage or poet write» [6, ¢.182]

(«®Dunocod MBICTUT U TBOPUT TOIT» [ 1, €.9]) 1 Takoxk psaku 48 1 50:

«Ye ardent marigolds!»

(«3nateie HOrOTKU?» — [1, €.8]) 1

«For great Apollo bids» [6, c.180]

(«Benukuit Anomnon cam mnoenen» [1, c.8]). 3 Touku 30py pUMH TEX
3HAXOJUMO TIOBTOpEHHA. TakuM YMHOM, $K 1 chig Oyno ouikyBatd, Kirc
BUKOPHUCTOBYE CTHJIICTUYHI 3acO0H, 00 3MEHIIUTH BIUIUB OCTAaHHBOTO CKJIATY
psaaka. OQHUM 3 MPOCTHX CHOCOOIB € BUKOPUCTAHHS aH)kaMOeMaHy, 1110 J03BOJISIE
BHCJIOBY MEPEUTH Ha ABa ab0 Outbie psiaKiB (Mpukiaaau auB psaaku 95-98, 109-110 1
TaK Jani):

«Than the light music of her nimble toes

Patting against the sorrel as she goes.» [6, c.181]

(«u JIETKU# pUTM TIIaroB
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Cpenu ynpyrux ctebseit u setosy [1, ¢.9]) 1

«But that ‘tis ever startled by the leap

Of buds into ripe flowers; or by the flitting» [6, c.182]

(«xorga 6 kpyrom

ByTronsl Ha rnazax He packpbiBaiuch» [1, ¢.9]). Inmmit cnocid BUKOpUCTaHHS
Le3ypu — HarojociB y cCepeAuHi pSAKIB — MiHIMI3alid Nay3d y KIHII psaka,
PUMOBAaHMH CKJIAJ, K y psankax 91-92:

«Were I in such a place, | sure should pray

That nought less sweet, might call my thoughts away» [6, ¢.181]

(«Ax, ecnu cpeab TOAO0OHON KPAacOThI

Bueszanublil 3Byk npepBeT Mou MeuThl» [1, ¢.9]). Kpim Toro, onHiero 3 myxe
e(eKTUBHUX 1 YCIIITHUX METOJUK, K1 Oynu BUKopucTaHi KiTcoM — BHYTpIIIHI pUMH.
Ix MoxHa mpocTekuTH y paakax 126-128:

«We see the waving of the mountain pine;

And when a tale is beautifully staid,

We feel the safety of a hawthorn glade» [6, ¢.182]

(«Ham BuasiTcst U3rudbl COCEH TOPHBIX;

HecnenrHoe kpyxeHbe T1aBHbIX (pas

Bosippiiaukom o6cTymnaet Hacy [1, ¢.9]). Bapto 3BepHyTH yBary Ha Te, sik Kitc
MOBTOPIOE, 3BYK /ai/ B «waving» (MaxaTu), «taley» (ka3ka), «staid» (ypiBHOBaXeHUI),
«safety» (Oesmneka), «glade» (monstHu), Ta / ee / «see» (6aumtH), «beautifully»
(kpacuBo) 1 «safety» (OGe3mneka). 3abuparoun yBary BiJl KIHIIS ps/IKa, 1 TEpeXpecHa
pUMa TaKOXk CTBOPIOE MEJIOII0 1 OTOMarae noeIHyBaTH YaCTUHU Bipla, CIUTITAI0UYH
ix B cyronoccs. Le, 6e3 cymHiBy, amOiTHuit Bipur. KpiM Toro, Bipin MOJI00T0 TO€Ta 1
TOMY MICTUTh HEJOJNIKHA MOETHUYHOi He3putocTi. Cepen OrpixiB 3HaAXOAMMO TaKi SK
He3rpabHuil BUOip «aye» (tax) (psaku 69 1 181):

«To where the hurrying freshnesses aye preach» [6, c.181]

(«Ha OpicTpuny, e cBexee TeueHne» [1, ¢.8]),

«That aye refreshing, pure deliciousness» [6, c.183]

(«Toit BeyHO IOHOM, KaK uucTeHmi kiaouy» [1, ¢.10]) 1 Taki MPUKMETHUKHU, K
«gently» (M’sik0), 1 «sweet» (COJIOKHI) 3aHAATO BUTOHYCHI /IS Cy4aCHOTO ByXa.
binbuiicTe HETOYHOCTEW HaAcmpaBil € pe3yJIbTaTOM CEHTUMEHTaJbHOro BIUMBY Jli
I'anTa [3, c.65].

CwmumuBicth moesii J»xona Kitca cBig4uTh Mpo 3pocTaroyy BIEBHEHICTh B c001
K ToeTa. BiH He TITbKHM MPUCTYNHB O BiTHOBICHHS JESKHX 3aCTapiINX KIACHUYHUX
¢biryp y cyyacHOMy HapaTuBi, ajie 3aIy4uB 1Iel Marepiai 10 CTBOPEHHS CBOET Teopii
MOETHUKH, 10 00’ €IHYy€E MPUPOY 1 Midoiorito B ii Mexkax. BiH cMUTMBO TBOpUB Bip1ili,
AK1 BIIMOBIJAIOTH caMiil MPUPOIl 3 TOYKH 30py HOTO «IPUEMHOIO CHOKYIIAHHS
yutaya». | «5 cTOSB HAaBUIMUHBKUY» MPSMO BKa3zye HaM Ha IO TEOpi0. 3 OJHOIO
1 4ITKICTh BIJINOBIJICH MoeTa Ha cieHW 1 «mofii». BrmacHa touka 30py Kitca TyT €
JIEII0 HOBOKO SIK 1 Horo CcTwib 1 KOHIENIi. [ MM He MOBUHHI BUITYCTUTH 3 YyBaru
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3HaYEHHs KOHQIIKTY MK Oa’KaHHSAM 1 po3dapyBaHHAM JJIA T0€31i, [0 XapaKTepusye
KOH(DJIKT MK ocoObucTumu yctpemitiHHsIMU Kitca 1 mparHeHHsIM TBOPUTH.

[lepciekTUBHMM € JOCHUIKEHHA MidosoriyHux o0pasiB, a BiaTak 1
0COOJIMBOCTEH JITEPATYPHO-TICUXOJNOTTUHUX XapaKTePUCTUK SBUIL OB’ S3aHUX 3
HUMHU, 1110 COPHUSIE JOCIIIKEHHIO YHIBEPCATbHUX XYA0XKHIX MOJENe 0cOOUCTICHOTO
OyTTS.
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AHOTaNiA

I'magka H. B. Midouoriuni o0pa3um y moesii «51 cTOSIB HABIINMHbKW»
Mxona Kirca.

VY crarti po3riigHyTO MioNOTriyHl 00pa3u sk CBOCPII[HI/II/I 11eMHO-eCTeTUUHU I
KaTajai3aTop 1 KOHIIEHTPAT 3arajibHONIOJCHKOI Mam’sTi, SKUA Ja€ MOKIIUBICTD
BKJIIOYATH KOHKPETHI TMpPOLIECH Y KOHTEKCT JyXOBHUX INyKaHb I[I0€Ta, Ta
J0TIOMAaraioTh JIOCHIIUTH AaKCIOJNOTI4HI JETEepPMIHAHTH CTBOPIOBAHUX XYHOXKHIX
moxeneid. Ha matepiani moesii «5 cTOSB HaBUIMUHBKUY» 3’SICOBYIOTHCS OCOOJIMBOCTI
¢dbyHKUIOHYBaHHS MI(GOJOrTYHUX 00pa3iB y paHHbOMY mepiofi TBopyocTi JlkKoHa
Kirca. ¥V crarri BusiBieHO Ta mHpoiHTepnpeTroBaHo Midonoriudi obpasu Hapuuca,
Exo, Anomnona, Mepkypisa, Ilcuxei, Amypa, Ilana. OcobnuBy yBary npuilieHO
JOCIIIPKEHHIO CUMBOJIIKH Ta Micls 00pa3y Hapuuca Ta ceMaHTUUHUN 1 CUMBOJITYHUN
3MICT 1IbOro oOpazy y moesii «S crosB HaBmnmuHbKM». Crenudika peremniii
aHaNI3Y€EThCS Y KOHTEKCT1 Pu10c0(ChKO-€CTETUYHUX MOIJISIIIB MOEeTa.

Kuarwuosi ciaoBa: midosnorisa, obpas, moesis, Hapuuc, AmnomioH, CUMBOII,
MOETHKA.

AHHOTAIIUA
I'magka H. B. Mudonoruyeckue o0passl B modzum «5 Bbplmea Ha
npuropoxk» /Ixxona Kurca.
B cratbe paccMoTpenbl MuQoTOrHUecKre 00pa3bl Kak CBO€OOpa3HbIN HIEHHO-
ACTETHUYECKUN  KaTajau3aTop W  KOHLEHTpaT  OOIIeYeOBEYEeCKON  MaMsTH,
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MTO3BOJIIIONIMN BKJIFOYaTh KOHKPETHBIE IPOLIECCHI B KOHTEKCT JYXOBHBIX HWCKaHUI
[I09Ta, U MOMOTalT MUCCIEI0BATh AKCHUOJOIMYECKUE IETEPMHUHAHTBHI CO3/1aBaE€MbIX
XyJIO)KEeCTBEHHbIX Mozened. Ha wmarepuane mnossuum «S BbIET HAa HOPUTOPOK»
BBISICHSIFOTCSI OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS MUDOIOTHYECKUX 00pa30B B paHHEM
nepuone  TBopuectBa Jlxonma Kurca. B cratee  paccmaTpuBarTCs U
UHTEpHNpeTupytoTcss mudonornueckue oobpassl  Hapuucca, 3xo, Amnoiona,
Mepkypus, [lcuxen, Amypa, Ilana. Ocoboe BHUMaHHE YAENEHO HCCIEIOBAHUIO
CUMBOJIMKM W MecTa oOpa3a Hapimcca u ceMaHTUYECKUd M CUMBOJIMYECKHM CMBICI
3TOro odOpaza B mo’3unM «S Bbien Ha npuropok». Choenuduka peunenuuu
aHAJIM3UPYETCSl B KOHTEKCTE PHIIOCO(PCKO-ICTETUUECKUX B3IJIAI0B MOATA.

Kirouessblie cioBa: mudonorus, oopas, nossus, Hapuuce, Anomnon, cumBoi,
IIOATHUKA.

Summary

Hladka N. V. Mythological images in the poem «I stood tiptoe» by John
Keats.

The article deals with mythological images as a kind of ideological and
aesthetic catalyst and concentrate of the universal memory, which enables including
specific processes in the context of the spiritual quest of the poet, and helps to
explore the determinants of axiological artistic models. Functioning of mythological
images in the early poetic period of John Keats creative work is researched on the
basis of his early poem «l stood tiptoe». Mythological images of Narcissus, Echo,
Apollo, Mercury, Psyche, Cupid, Pan are identified and interpreted in the article.
Particular attention is paid to the study of symbols and place of the Narcissus’s image
as well as the semantic and symbolic meaning of this image in the poem «l stood
tiptoe». Specificity of the reception is analyzed in the context of the poet’s
philosophical and aesthetic views.

Key words: mythology, image, poetry, Narcissus, Apollo, symbol, poetics.
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